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⁄ V O D E M

StejnÏ jako p¯edchozÌ svazky tÈto shakespearovskÈ ediËnÌ ¯a-
dy i tato kniha obsahuje vlastnÏ knihy t¯i. Tou prvnÌ je studie
o Othellovi, kter· m· podobu t¯Ì r˘znÏ nastaven˝ch shake-
spearovsk˝ch zrcadel. V tom prvnÌm se zraËÌ geneze Othel-
la a ty renesanËnÌ kontexty, kterÈ byly pro vznik a podobu
hry nÏjak˝m zp˘sobem d˘leûitÈ. To druhÈ postihuje sloûit·
a mnohdy jemn· zrcadlenÌ slov a divadelnÌ akce uvnit¯ hry
samÈ, a to t¯etÌ aspoÚ v hrub˝ch obrysech naËrt·v· promÏny
Othella na anglick˝ch jeviötÌch v pr˘bÏhu staletÌ.

Druhou knihou uvnit¯ tohoto svazku je anglick˝ text Othel-
la, o jehoû pramenech a edici je pod·na zpr·va v EdiËnÌ po-
zn·mce na s. 361.

T¯etÌ Ñknihou v knizeì je p¯eklad Othella, kter˝ se snaûÌ b˝t
co nejvÏrnÏjöÌ renesanËnÌmu origin·lu i souËasnÈ mluvÏ, z·-
roveÚ vyuûÌv· divadelnÌch zkuöenostÌ z inscenacÌ, v nichû byl
pouûit. P¯eklad vych·zÌ z p¯edpokladu, ûe b˝t vÏrn˝ Shake-
spearovi znamen· rozkr˝vat pohyb jazyka uvnit¯ divadelnÌch
situacÌ, onen dÏj ¯eËi, kter˝ m· pro interpretaci Othella urËu-
jÌcÌ v˝znam. P¯eklad byl po¯Ìzen v nadÏji, ûe renesanËnÌ slovo
Shakespearovo si porozumÌ se souËasn˝m slovem Ëesk˝m p¯e-
devöÌm ve vnit¯nÌm rytmu jazykov˝ch a divadelnÌch akcÌ.

StejnÏ jako vöechny p¯edchozÌ svazky tÈto ediËnÌ ¯ady
i Othello je vybaven anglick˝mi a Ëesk˝mi pozn·mkami. Ang-
lickÈ pozn·mky vysvÏtlujÌ vöechny obtÌûnÏjöÌ dobovÈ v˝razy
a slouûÌ jako jak˝si mal˝ p¯ÌruËnÌ shakespearovsk˝ slovnÌk
po¯Ìzen˝ s p¯ihlÈdnutÌm ke specifick˝m pot¯eb·m ËeskÈho
Ëten·¯e. Pozn·mky na ËeskÈ str·nce majÌ interpretaËnÌ cha-
rakter a snaûÌ se naznaËit divadelnÌ dÏnÌ uvnit¯ textu a ko-
mentovat je z nejvÏtöÌ moûnÈ blÌzkosti.

Svazek uzavÌr· p¯ehledn· studie o Ëesk˝ch inscenacÌch Othel-
la a soupis jeho Ëesk˝ch p¯eklad˘ z pera Bohuslava M·nka.

Tento p¯eklad by nemÏl podobu, kterou m·, neb˝t velkÈ tra-
dice ËeskÈho shakespearovskÈho p¯ekladu. Kaûd˝ souËasn˝
p¯ekladatel Shakespeara, aù chce Ëi nechce, stojÌ na ramenou
sv˝ch p¯edch˘dc˘. M˘ûe-li se snad dÌvat trochu jin˝m smÏ-
rem, pak pr·vÏ dÌky nim.
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Bezprost¯ednÌm impulsem k tomuto p¯ekladu byla insce-
nace Othella v praûskÈm N·rodnÌm divadle (premiÈra 22. 1.
1998, reûie Ivan Rajmont).

NenÌ moûnÈ na tomto mÌstÏ vyjmenovat vöechny, kdo p¯Ì-
mo Ëi nep¯Ìmo p¯ispÏli k tomu, ûe tento svazek mohl spat¯it
svÏtlo svÏta. NejvÏtöÌ dÌk pat¯Ì nakladatelstvÌ Atlantis, jeho
¯editelce Jitce UhdeovÈ a redaktorce JanÏ UhdeovÈ. DÌky nim
m˘ûe pokraËovat ediËnÌ ¯ada, kter· si uû naöla svÈ Ëten·¯e.
Michal Uhde a jeho typografickÈ studio se tÈto n·roËnÈ ediË-
nÌ ¯adÏ vÏnujÌ jiû ¯adu let.

ZdenÏk St¯Ìbrn˝ a Martin Proch·zka poskytli cennÈ mate-
ri·ly. Pavel Halabica obÏtavÏ opat¯il nÏkolik tÏûko dostup-
n˝ch knih o anglickÈ a evropskÈ renesanci. Tom·ö Engel st·l
u zrodu celÈ tÈto ediËnÌ ¯ady, kter· by bez jeho spont·nnÌ
a obÏtavÈ pomoci vznikala daleko obtÌûnÏji, vznikla-li by
v˘bec. Zvl·ötnÌ podÏkov·nÌ pat¯Ì ⁄stavu anglistiky a ameri-
kanistiky FF UK za zprost¯edkov·nÌ grantovÈ podpory Mi-
nisterstva ökolstvÌ, ml·deûe a tÏlov˝chovy (v˝zkumn˝ z·mÏr
MSM 0021620824).

»etnÈ diskuse s divadelnÌky, kte¯Ì inscenovali Othella v tom-
to p¯ekladu, byly velmi inspirativnÌ a v mnoha ohledech ovliv-
nily podobu tÈto knihy. NemÈnÏ v˝znamn˝ impuls pro vznik
a zamÏ¯enÌ tÈto knihy dali studenti anglickÈho semin·¯e filo-
zofickÈ fakulty Univerzity Karlovy v Praze. Velk˝ dÌk pat¯Ì
i Ëten·¯˘m, kte¯Ì p¯i nejr˘znÏjöÌch p¯Ìleûitostech projevili z·-
jem o takto uspo¯·danou ediËnÌ ¯adu.

Jim vöem, divadelnÌk˘m, student˘m a vöem Ëten·¯˘m, kte-
¯Ì cenÌ Shakespeara a nach·zejÌ v jeho dÌle potÏöenÌ, je tato
kniha vÏnov·na. Bude-li je v nÏËem inspirovat, umoûnÌ-li jim
vnÌmat text jednÈ z vrcholn˝ch Shakespearov˝ch tragÈdiÌ
v öiröÌch souvislostech i z bezprost¯ednÌ blÌzkosti, a p¯inese-li
jim radost, splnÌ sv˘j ˙Ëel.

M. H.
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SHAKESPEARŸV OTHELLO

MARTIN HILSK›

RENESAN»NÕ  KONTEXTY

Panny a kurtiz·ny: Ben·tky 17. listopadu 1603 dorazili do
anglickÈho Southamptonu ben·tötÌ vyslanci Piero Duodo
a Nicolo Molin. V p¯Ìstavu je oËek·val Sir Lewis Lewkenor,
znalec jazyk˘ a proslul˝ p¯ekladatel spisu kardin·la Gaspara
Contariniho SpoleËenstvÌ a vl·da Ben·tek (The Commonwealth
and Gouernment of Venice, 1599), a doprovodil je do Salisbu-
ry, kde je 30. listopadu p¯ijal ËerstvÏ korunovan˝ kr·l Jakub I.
Byla to v˝znamn· ud·lost, kter· znamenala nav·z·nÌ diplo-
matick˝ch styk˘ mezi Ben·tskou republikou a AngliÌ. Jakub I.
na rozdÌl od kr·lovny AlûbÏty pokl·dal vztahy s Ben·tskou
republikou za jednu za sv˝ch politick˝ch priorit a peËlivÏ se
na audienci p¯ipravil. Oba vyslanci podali ben·tskÈmu sen·tu
oböÌrnou zpr·vu o v¯elÈm p¯ijetÌ, kterÈho se jim v Anglii do-
stalo, a zvl·ötnÌ pozornost vÏnovali JakubovÏ znalosti dÏjin
Ben·tskÈ republiky a jeho vysokÈmu hodnocenÌ st·tnÌ rady
a sen·tu, kterÈ pro nÏho byly ztÏlesnÏnÌm rozumu, obËanskÈ-
ho ¯·du a prosperity.1

Kr·l Jakub zkr·tka obÏma vyslanc˘m ¯ekl p¯esnÏ to, co
chtÏli slyöet. Ben·tsk· republika byla kolem roku 1600 jiû jen
odleskem svÈ nÏkdejöÌ moci a sl·vy, o to vöak d˘leûitÏjöÌ bylo
vytv·¯et o nÌ idealizovanou p¯edstavu, kter· by alespoÚ zpo-
malila, kdyû ne zastavila, jejÌ mocensk˝ sestup. Jakub I. ve
svÈ audienËnÌ ¯eËi potvrdil renesanËnÌ m˝tus o Ben·tskÈ re-
publice jako ide·lnÌm spoleËenstvÌ, v nÏmû se politickÈ svo-
body spojujÌ s ¯·dem, spravedlnostÌ, mÌrumilovnostÌ a nevÌ-
danou hospod·¯skou i politickou stabilitou. Sir Lewis Lewke-
nor zahrnoval chv·lou ben·tsk˝ sen·t a ben·tskÈ sen·tory,
ony ÑobËany v dlouh˝ch ¯Ìz·chì, kte¯Ì nenosÌ meË, jsou bez-
p¯ÌkladnÏ ËestnÌ a tÏöÌ se takovÈ povÏsti, ûe kaûd˝ z nich je
pokl·d·n za platonskÈho filozofañkr·le. Lewkenor dokonce
s nadöenÌm prohl·sil Ben·tky za ÑpanenskÈ mÏstoì (virgin
city) a Ben·tsk· republika podle nÏho z·¯ila ÑmoudrostÌ
a ctnostÌì jako Ñkr·sn· pannaì.2

Avöak ÑpanenskÈ mÏstoì bylo z·roveÚ mÏsto kurtiz·n
a prostituce. Tento obraz Ben·tek byl v ShakespearovÏ Anglii
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stejnÏ rozöÌ¯en˝ jako p¯edstava ÑpanenskÈho mÏstaì. Ben·t-
skÈ kurtiz·ny navÌc nosily drahÈ, dlouhÈ öaty, takûe se odÏ-
vem, ¯eËÌ i spoleËensk˝mi zp˘soby neliöily od ostatnÌch ûen.
PoËestnÈ ben·tskÈ d·my to rozho¯Ëilo natolik, ûe se touto
z·leûitostÌ z jejich popudu musel zab˝vat sen·t, kter˝ se po-
kusil zmÏnit zp˘sob odÌv·nÌ ben·tsk˝ch kurtiz·n.3 Prostituci
ale nikdy nezak·zal, toleroval ji a dokonce podporoval. Byl to
jeden ze zp˘sob˘, jak zajistit hladk˝ pr˘bÏh mnoha poËest-
n˝ch manûelstvÌ a zachovat p¯ÌsnÏ st¯eûen˝ systÈm n·mluv
a svateb, na nichû do jistÈ mÌry z·visela prosperita i politick·
moc nejv·ûenÏjöÌch ben·tsk˝ch rodin. ObraznÏ lze ¯Ìci, ûe
mezi ben·tsk˝mi nevÏstami a ben·tsk˝mi nevÏstkami existo-
valo nep¯iznanÈ, p¯esto velice silnÈ pouto a ûe ÑpanenskÈ
mÏstoì bylo z·roveÚ evropsk˝m hlavnÌm mÏstem h¯Ìön˝ch
rozkoöÌ.4

I obraz Ben·tek jako mÏsta Ëestn˝ch a moudr˝ch sen·tor˘
mÏl svou odvr·cenou tv·¯ v p¯edstavÏ mÏsta plnÈho padou-
ch˘ a podvodnÌk˘ vöeho druhu, mÏsta korupce a ̇ platk·¯stvÌ.
O tom, jak rozöÌ¯en· byla tato p¯edstava v renesanËnÌ Anglii,
svÏdËÌ popularita hry Liö·k Volpone (Volpone, or the Fox, 1606)
Shakespearova souËasnÌka Bena Jonsona. Jonsonovy postavy
jsou z ben·tskÈho prost¯edÌ a jiû sv˝mi jmÈny, oznaËujÌcÌmi
dravÈ pt·ky mrchoûrouty (Corbaccio, Corvino, Voltore), vyja-
d¯ovaly prav˝ opak toho, co v tÈûe dobÏ öÌ¯ila ben·tsk· pro-
paganda a Sir Lewis Lewkenor.

Ben·tky zkr·tka byly d˘leûit˝m kulturnÌm pojmem anglic-
kÈ a evropskÈ renesance. KulturnÌ povÏdomÌ Shakespearovy
doby se opÌralo o jistÈ ust·lenÈ p¯edstavy, kterÈ se ve vÌce Ëi
mÈnÏ modifikovan˝ch podob·ch znovuvyno¯ovaly v promlu-
v·ch nejr˘znÏjöÌho druhu ñ v promluvÏ politickÈ, diplomatic-
kÈ a obchodnÌ, v promluvÏ liter·rnÌ a divadelnÌ i v pamfletech
a trakt·tech. Tyto anglickÈ stereotypy It·lie a Ital˘5 nemusely
odpovÌdat historickÈ skuteËnosti, o jejich kulturnÌm v˝zna-
mu vöak svÏdËÌ jiû to, ûe celkem t¯etina vöech divadelnÌch her
napsan˝ch v Anglii za renesance (tj. v obdobÌ vymezenÈm
lety 1549ñ1640) mÏla buÔ italskÈ zdroje, anebo se odehr·vala
v It·lii. Pat¯Ì k nim i Shakespear˘v Othello.

ÑJsme v Ben·tk·ch, ne nÏkde na vesnici!ì zvol· na zaË·tku
hry Brabantio, kdyû ho Roderigo a Jago v noci vyburcujÌ.
V jeho v˝k¯iku je obsaûena p¯edstava Ben·tek jako spoleËen-
stvÌ civilizace a ¯·du a na podobnÈm p¯edpokladu je zaloûe-
na ¯eË DÛûete i promluvy Gratiana a Lodovica. Jejich ˙sty
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mluvÌ Ben·tsk· republika, kardin·l Contarini i Sir Lewis Lew-
kenor.

Jago naopak odpovÌd· anglickÈ p¯edstavÏ machiavelis-
tickÈho padoucha a v jeho cynick˝ch promluv·ch se v p¯Ì-
znaËnÏ shakespearovskÈm kontrapunktu vyno¯uje odvr·cen·
tv·¯ Ben·tek, mÏsta pr·skan˝ch podvodnÌk˘ a parazit˘.

ZatÌmco kr·sn· a ctnostn· Desdemona odpovÌd· p¯edsta-
vÏ ÑpanenskÈho mÏstaì, Bianca zastupuje ben·tskÈ kurtiz·-
ny. Daleko d˘leûitÏjöÌ se zd· b˝t, ûe bÏûn· dobov· p¯edsta-
va Ben·tek jako ÑpanenskÈho mÏstaì a z·roveÚ jako mÏsta
h¯ÌönÈ l·sky a kurtiz·n umocÚovala ono dvojÌ vidÏnÌ, kterÈ je
pro optiku Shakespearovy hry urËujÌcÌ. Obraz mÏsta, v nÏmû
vzneöenÈ d·my a kurtiz·ny byly k nerozezn·nÌ a v nÏmû
ctnost a promiskuita byly opaËnou stranou tÈûe mince, po-
souval ponÏkud perspektivu hry a prop˘jËoval zvl·ötnÌ v˝-
znam Jagovu Ô·belskÈmu kousku. Jen ve zdvojenÈm ben·t-
skÈm zrcadle hry mohl Jago z nevinnÈ Desdemony tak snad-
no a ˙spÏönÏ udÏlat dÏvku a vnutit tuto p¯edstavu Othellovi.

K¯esùanÈ a Turci: Kypr Ben·tky byly pokl·d·ny za Ñpanen-
skÈ mÏstoì jeötÏ v jinÈm, politickÈm slova smyslu: nikdy do
nich nepronikla cizÌ moc, nikdy se nemusely podrobit cizÌ
nadvl·dÏ. DÏj Othella vöak probÌh· ve stÌnu tureckÈho nebez-
peËÌ.

V roce 1603, kdy na anglick˝ tr˘n dosedl Jakub I., kdy do
Anglie dorazili ben·tötÌ vyslanci a kdy Shakespeare psal Othel-
la, ovl·dali Turci celou v˝chodnÌ Evropu a v·ûnÏ ohroûovali
i Evropu z·padnÌ. TÈhoû roku vyöla v anglickÈm p¯ekladu
Abrahama Hartwella kniha ben·tskÈho sen·tora Lozarra So-
ranza nazvan· Turek (The Ottoman). Soranzo v nÌ popsal tu-
reckou vojenskou hrozbu a vyzval celou k¯esùanskou Evropu,
aby se semkla proti smrtelnÈmu tureckÈmu nebezpeËÌ.

Jeho spis naznaËuje okolnost, kter· byla pro renesanËnÌ
vnÌm·nÌ Othella z·sadnÌ: tureckÈ loÔstvo, ohroûujÌcÌ Kypr,
nenÌ ve h¯e pouhou kulisou, ale z·stupn˝m znakem velmi
ost¯e pociùovanÈho nebezpeËÌ. P¯Ìpadn˝ p·d Ben·tek by mÏl
za n·sledek, jak tvrdil Soranzo i ËetnÈ protitureckÈ pamflety,
dominov˝ efekt, to jest p·d celÈ It·lie, poslÈze p·d celÈ k¯es-
ùanskÈ Evropy.6

Jist· ironie Othella, kterou museli renesanËnÌ div·ci hry
velmi ost¯e vnÌmat a kter· dneönÌm div·k˘m m˘ûe z˘stat
skryta, spoËÌv· v tom, ûe Kypr jiû roku 1572 definitivnÏ padl



[14]

do tureck˝ch rukou. O rok p¯edtÌm sice doölo k v˝znamnÈ
n·mo¯nÌ bitvÏ u Lepanta, v nÌû spojenÈ sÌly öpanÏlskÈ, ben·t-
skÈ a papeûskÈ flotily porazily tureckÈ loÔstvo, ale na po-
stupnÈm ˙padku Ben·tskÈ republiky se nemohlo uû nic zmÏ-
nit. HalasnÈ oslavy ben·tskÈho vÌtÏzstvÌ nad Turky, kterÈ
Shakespeare v Othellovi dramatizuje, odpovÌdajÌ daleko vÌc
optimistickÈ atmosfÈ¯e po bitvÏ u Lepanta neû n·slednÈmu
osudu Kypru: kaûd˝ div·k prvnÌho uvedenÌ Othella roku 1604
musel vÏdÏt, ûe Kypr jiû je vÌce neû t¯icet let v tureck˝ch
rukou.

Ben·tskÈ loÔstvo vedenÈ Othellem zvÌtÏzÌ v ShakespearovÏ
h¯e nad Turky p¯edevöÌm dÌky öpatnÈmu poËasÌ a bou¯i, kte-
r· byla, jak se sluöÌ a pat¯Ì, na stranÏ dobra, to jest k¯esùan-
skÈ Evropy. Lze si v˘bec p¯edstavit v anglickÈ renesanËnÌ
divadelnÌ h¯e bou¯i, kter· by rozmetala k¯esùanskÈ vojsko
a umoûnila zvÌtÏzit Antikristovi? Co by takovÈ bou¯i ¯ekla
nap¯Ìklad cenzura? Co by jÌ ¯ekl s·m kr·l Jakub I., kter˝ p¯e-
vzal osobnÌ patron·t nad divadelnÌ spoleËnostÌ, jejÌmû Ële-
nem byl Shakespeare?

NavÌc, a to je okolnost nadmÌru zajÌmav·, 12. dubna 1603,
okamûitÏ po n·stupu Jakuba I. na tr˘n, vyöla tiskem b·seÚ
nazvan· Lepanto, jejÌmû autorem byl s·m panovnÌk. Neby-
lo to prvnÌ uve¯ejnÏnÌ Jakubovy b·snÏ (tiskem poprvÈ vyöla
v Edinburghu roku 1591), jejÌ novÈ otiötÏnÌ pr·vÏ v roce 1603
vöak mÏlo mimo¯·dn˝ v˝znam. Kr·l Jakub v nÌ p¯edstavuje
velitele spojen˝ch k¯esùansk˝ch vojsk Juana díAustria jako
k¯esùanskÈho rytÌ¯e a hrdinu svatÈ v·lky proti Ô·blovi a bitva
u Lepanta je v nÌ pops·na jako st¯et Ñpok¯tÏnÈ rasy s ob¯e-
zan˝mi Turky v turbanechì,7 jako konflikt andÏla a Ô·bla,
dobra a zla.

Bitva u Lepanta nebyla v EvropÏ ch·p·na jako jedna z mno-
ha v·lek, ale jako v·lka glob·lnÌ, jako st¯et k¯esùanskÈ Evropy
s Ñ¯ÌöÌ zlaì (Evil Empire). TermÌn Ñ¯Ìöe zlaì byl souË·stÌ rene-
sanËnÌ politickÈ rÈtoriky a oznaËoval spoleËnÈho nep¯Ìtele
veökerÈho k¯esùanstvÌ. Kaûd· civilizace do jistÈ mÌry pot¯ebu-
je obraz nep¯Ìtele, jehoû prost¯ednictvÌm m˘ûe definovat svÈ
vlastnÌ hodnoty. Turci byli ÑnÏk˝m jin˝mì (the other), nevy-
poËitatelnou a tÌm vÌc ob·vanou silou.

RÈtorika Jakubovy b·snÏ dokonale zapadala do renesanËnÌ
debaty o TurcÌch. Soranzo nap¯Ìklad v citovanÈm spise barvi-
tÏ lÌËil nesmÌrnou krutost Turk˘, kte¯Ì odötipovali k¯esùan-
sk˝m ûen·m bradavky do bÏla rozûhaven˝mi kleötÏmi, a kte¯Ì
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vedli v·lku pro v·lku na rozdÌl od k¯esùan˘, kte¯Ì vedou v·lky
jen ve jmÈnu mÌru.

Jin˝ autor Richard Knolles v knize Obecn· historie Turk˘
(The Generall Historie of Turks, London 1603) zd˘razÚuje
jinakost mohamed·nsk˝ch Turk˘ a stejnÏ jako Soranzo dra-
maticky lÌËÌ jejich neuvÏ¯itelnou krutost. V jednÈ kapitole svÈ
knihy popisuje poradu ben·tskÈho sen·tu tÏsnÏ p¯ed bitvou
u Lepanta, v nÌû sen·to¯i zvaûujÌ hodnovÏrnost rozporu-
pln˝ch zpr·v o tureckÈ sÌle a o jejich v·leËn˝ch ˙myslech8 ñ
t¯etÌ scÈna prvnÌho dÏjstvÌ Shakespearova Othella tuto pas·û
tÈmÏ¯ doslovnÏ zrcadlÌ. Nelze samoz¯ejmÏ dok·zat, zda Sha-
kespeare Knollese Ëetl (t¯ebaûe je to velmi pravdÏpodobnÈ),
podstatnÈ je, ûe v Othellovi pracuje s tou p¯edstavou o TurcÌch,
kterou vytvo¯ily ËetnÈ renesanËnÌ antitureckÈ trakt·ty. Tato
p¯edstava odpovÌdala tomu, co Edward Said v knize Orienta-
lismus (Orientalism, 1978) nazval z·padoevropsk˝m vnÌm·nÌm
V˝chodu.9

V divadelnÌm prostoru Othella probÌh· hranice mezi k¯esùa-
ny a Turky, k¯esùanstvÌm a mohamed·nstvÌm, civilizacÌ a bar-
barstvÌm, dobrem a zlem. Tuto hranici p¯edstavuje pr·vÏ
Kypr, na nÏmû se odehr·v· velk· Ë·st hry. Kypr byl koloniÌ
Ben·tskÈ republiky a v˝spou k¯esùanskÈ Evropy, hraniËnÌm
˙zemÌm, kde se oba tyto protich˘dnÈ svÏty setk·valy a st¯e-
t·valy. Shakespeare vöak z·roveÚ tuto hranici velice komp-
likuje, neboù nositelem nelidskÈ krutosti a satanskÈho zla
v jeho h¯e nenÌ û·dn˝ konkrÈtnÌ Turek, ale Ben·tËan Jago.
A hlavnÌm nositelem jinakosti v jeho h¯e opÏt nejsou Turci,
ale Othello.

Othello je i nenÌ Ben·tËan, je i nenÌ k¯esùan, dokonce lze
obraznÏ ¯Ìci, ûe je i nenÌ Turek. NenÌ Ben·tËan, protoûe je
cizÌho, tj. severoafrickÈho p˘vodu a m· nejen jinou pleù neû
ostatnÌ Ben·tËanÈ, ale takÈ jin˝ zp˘sob myölenÌ a cÌtÏnÌ, na-
vÌc zcela jinak mluvÌ. Pat¯Ì vöak k Ben·tk·m, neboù oddanÏ
a vÏrnÏ slouûÌ Ben·tskÈ republice a tÏöÌ se vöeobecnÈ v·ûnosti
jako jejÌ nejschopnÏjöÌ gener·l.

Je k¯esùan, neboù se k tÈto vÌ¯e hl·sÌ, sdÌlÌ k¯esùanskÈ hod-
noty a v soukromÈm i ve¯ejnÈm ûivotÏ se podle nich ¯ÌdÌ. Z·-
roveÚ je jin˝ neû ostatnÌ k¯esùanÈ, a to nejenom proto, ûe
jinak vypad·, ale takÈ proto, ûe p¯es veökerou ˙ctu a respekt
budÌ takÈ strach. Jin· barva jeho pleti jako by naznaËovala,
ûe v nÏm d¯Ìme pohanskÈ barbarstvÌ, kterÈ kdykoli m˘ûe pro-
trhnout slupku k¯esùanstvÌ a civilizace. Jago s pronikavou in-
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tuicÌ tento latentnÌ strach ostatnÌch Ben·tËan˘ vycÌtÌ a jedn·
podle toho.

Othello nenÌ Turek ani p˘vodem, ani vzhledem, ani n·bo-
ûenstvÌm, p¯esto se pr·vÏ on dopustÌ nejvÏtöÌ krutosti ve h¯e,
ËÌmû potvrdÌ svou jinakost, vydÏlÌ se ze z·padoevropskÈho
k¯esùanskÈho spoleËenstvÌ Ben·tek a st·v· se nÏk˝m jin˝m.
StojÌ za zmÌnku, ûe v˝raz Ñst·t se Turkemì (to turn Turk) byl
v angliËtinÏ Shakespearovy doby tak rozöÌ¯en˝, ûe se stal p¯Ì-
slovÌm a figuruje v soupisech dobov˝ch ˙slovÌ a rËenÌ.10 ÑSt·t
se Turkemì znamenalo dopouötÏt se nek¯esùanskÈ krutosti
a podlosti.

Kdyû Othello, vyburcovan˝ rvaËkou opilÈho Cassia, vybÏh-
ne ven, aby krotil nebezpeËnÏ rozv·önÏnÈ emoce sv˝ch vlast-
nÌch voj·k˘, vol· na nÏ: ÑJsme poturËenci? VraûdÌme se sami,
/ kdyû nebe Turk˘m vraûdit nedop¯·lo? / Barbarsk·, nek¯es-
ùansk· rvaËka, fuj!ì (II. 3. 163ñ165) Kdyû vöak Othello zabije
Desdemonu, dopustÌ se s·m barbarskÈ, nek¯esùanskÈ vraûdy.
A v˘bec nenÌ n·hodnÈ, ûe na konci svÈ poslednÌ ¯eËi, v nÌû
zaznÌ naplno to, Ëemu se dnes jiû tradiËnÏ ¯Ìk· Ñothellovsk·
hudbaì,11 ̄ ekne: ÑTo napiöte. / Taky, ûe jsem si jednou v Alep-
pu, / kdyû Turek v turbanu zbil Ben·tËana, / ËÌmû urazil n·ö
st·t, dal z·leûet, / za krk jsem popad toho ob¯ezance / a pro-
bodl ho takhle ñì (V. 2. 355ñ360)

Kdyû se vz·pÏtÌ Othello probodne, zabije Turka uvnit¯
sebe. Hranice mezi k¯esùany a Turky nenÌ v Othellovi vnÏjöÌ,
ale probÌh· uvnit¯ jeho postav. Prostor vnÏjöÌ se st·v· prosto-
rem vnit¯nÌm. Kypr je v Othellovi onou v˝spou k¯esùanskÈ
Evropy, jakou byl i ve skuteËnosti. Je hranicÌ dvou svÏt˘, jed-
nÌm z tÏch pohybliv˝ch pomezÌ, kter· prov·zejÌ lidskou civi-
lizaci od jejÌch poË·tk˘ do souËasnosti. NenÌ to vöak jenom
hranice geografick·, ani pouze politick·, n·boûensk· Ëi vo-
jensk·, ale hranice uvnit¯ lidsk˝ch srdcÌ a myslÌ. Glob·lnÌ kon-
flikt renesanËnÌ Evropy p¯ehr·v· Shakespeare ve vnit¯nÌm
prostoru Othellovy duöe.

»ern· a bÌl·: Othello Protiklad ËernÈ a bÌlÈ m· v Othellovi
stÏûejnÌ v˝znam, pror˘st· do tk·nÏ hry, a t¯ebaûe je p¯ede-
vöÌm znakem rasy, funguje ve h¯e mnoha dalöÌmi zp˘soby,
podÌlÌ se na struktu¯e b·snickÈho jazyka a odstiÚuje ¯adu v˝-
znam˘ erotick˝ch, psychologick˝ch, mor·lnÌch a n·boûen-
sk˝ch. »ern· a bÌl· je zkr·tka urËujÌcÌm vizu·lnÌm obrazem
hry, a z·roveÚ jejÌ nejp˘sobivÏjöÌ divadelnÌ metaforou. Po-



[17]

hled na bÌlou kr·sku Desdemonu v objetÌ tmavÈho Maura
poskytuje jiû po staletÌ div·k˘m eroticky vzruöujÌcÌ divadelnÌ
podÌvanou ñ dodejme, ûe jsou to z velkÈ vÏtöiny div·ci bÌlÈ
rasy a z·padnÌho k¯esùanskÈho svÏta a ûe teprve v dobÏ po-
mÏrnÏ ned·vnÈ se do interpretacÌ a inscenacÌ Othella zaËala
promÌtat etnick· pluralita. NenÌ rozhodujÌcÌ, zda Othello byl
skuteËnÏ Ëern˝, nebo jenom snÏd˝, podstatn· je jeho jinakost
ñ barva pleti ho vydÏluje od bÌl˝ch Ben·tËan˘.

JakÈ v˝znamy mÏla Ëern· barva (a p¯edevöÌm Ëern· barva
pleti) v ShakespearovÏ dobÏ? O jakÈ p¯edstavy se Shakespea-
re opÌral v dobÏ, kdy Othella psal? Jak tyto obecnÏ sdÌlenÈ
p¯edstavy ve svÈ h¯e promÏnil? Jak jeho zach·zenÌ s Ëernou
barvou zas·hlo do v˝znamu Othella?

V˝znam ËernÈ barvy je vûdy podmÌnÏn dobovou kulturou
a z·visÌ na stereotypech, kterÈ tato kultura vytv·¯Ì. V kultu¯e
anglickÈ renesance vyvol·vala Ëern· barva p¯edevöÌm p¯ed-
stavu h¯Ìchu, chtÌËe a oöklivosti. Tato p¯edstava mÏla hlubo-
kÈ ko¯eny a lze ji vysledovat aû k pozoruhodnÈ modifikaci
biblickÈho p¯ÌbÏhu o aröe NoemovÏ, kterou uv·dÌ Richard
Hakluyt v knize HlavnÌ plavby, cesty a objevy anglickÈho n·roda
(The Principal Navigations, Voyages and Discoveries of the
English Nation, 1589). Hakluytova kniha byla neobyËejnÏ po-
pul·rnÌ (v letech 1598ñ1600 vyöla znovu v rozöÌ¯enÈm vyd·nÌ)
a zcela nepochybnÏ ji znal i Shakespeare.

V jejÌm sedmÈm dÌle lze najÌt takto pozmÏnÏnou verzi
staroz·konnÌho p¯ÌbÏhu: Noe p¯ik·zal sv˝m syn˘m äÈmovi,
Ch·movi a Jefetovi, aby se bÏhem potopy a pobytu na aröe
zdrûeli pohlavnÌho styku se sv˝mi ûenami. Ch·m neposlechl,
souloûil se svou ûenou v nadÏji, ûe jeho syn po potopÏ zdÏdÌ
pr·vem prvorozenosti celou zemi. B˘h ho za tuto neposluö-
nost potrestal tÌm, ûe jeho syn K˙ö byl Ëern˝ a vöichni jeho
potomci pak mÏli Ëernou barvu pleti na znamenÌ vÏËnÈho
h¯Ìchu. Vöichni Ëernoöi a Mau¯i v Africe jsou podle tohoto
p¯ÌbÏhu potomci K˙öovi.12

TradiËnÌ biblick˝ p¯ÌbÏh, jak jej znal Shakespeare z tehdy
dostupn˝ch vyd·nÌ Bible, znÌ jinak. Ch·m se neprovinÌ sou-
loûÌ, ale tÌm, ûe pohlÈdne na nahotu svÈho otce. Za tento h¯Ìch
nenÌ potrest·n Ëernou barvou pleti, ale vÏËn˝m otroctvÌm.
»ern· barva pleti a otroctvÌ pak kontaminacÌ obou p¯ÌbÏh˘
splynula v alûbÏtinskÈ p¯edstavÏ v jedno a afriËtÌ Ëernoöi Ëi
Mau¯i pak byli spojov·ni s vÏËn˝m h¯Ìchem zak·zanÈho sexu,
pohanstvÌm a otroctvÌm.
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IAGO I am glad of this, for now I shall have reason
To show the love and duty that I bear you
With franker spirit: therefore, as I am bound,
Receive it from me. I speak not yet of proof:
Look to your wife, observe her well with Cassio.
Wear your eyes thus, not jealous nor secure;
I would not have your free and noble nature
Out of self-bounty be abused: look toít.
I know our country disposition well ñ
In Venice they do let God see the pranks
They dare not show their husbands; their best conscience
Is not to leaveít undone, but keepít unknown.

OTHELLO Dost thou say so?
IAGO She did deceive her father, marrying you,

And when she seemed to shake, and fear your looks,
She loved them most.

OTHELLO And so she did.
IAGO Why, go to then:

She that so young could give out such a seeming
To seel her fatherís eyes up, close as oak ñ
He thought ítwas witchcraft. But I am much to blame,
I humbly do beseech you of your pardon
For too much loving you.

OTHELLO I am bound to thee for ever.
IAGO I see this hath a little dashed your spirits.
OTHELLO Not a jot, not a jot.
IAGO Iífaith, I fear it has.

I hope you will consider what is spoke

199. franker: more open, more sincere. 202. thus: a gesture
is needed at this moment. 203. free: generous. 204. self-bounty:
your own kindness. 205. our country: i. e. in Venice, in spite
of his Spanish name Iago is Venetian. 214. give out such
a seeming: pretend. 215. seel ... oak: make her blind (close grain
of oakwood is probably referred to).
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JAGO To slyöÌm r·d. TeÔ musÌm projevit
svou oddanost a l·sku bez z·bran.
Jsem v·m tÌm povinov·n. O d˘kazech
nemluvÌm ñ zatÌm ne ñ jen hlÌdejte
svou ûenu. PozornÏ si vöÌmejte,
co dÏl· s Cassiem, ne û·rlivÏ,
ne sebejistÏ, ale bedlivÏ.
Nerad bych, aby nÏkdo zneuûil
vaöeho up¯ÌmnÈho srdce. BdÏte.
VÌm, jak to chodÌ u n·s v Ben·tk·ch.
Tam vidÌ B˘h, co manûel vidÏt nesmÌ,
h¯Ìch nenÌ h¯Ìch, kdyû o nÏm nikdo nevÌ.

OTHELLO To myslÌö v·ûnÏ?
JAGO Podvedla otce, kdyû se za v·s vdala.

P¯edstÌrala, ûe dÏsÌ ji v·ö vzhled,
p¯itom se t¯·sla l·skou.

OTHELLO To je pravda.
JAGO Tak mlad· a tak otci vyt¯Ìt zrak!

No vidÌte! A on v tom vidÏl kouzla.
Co to vöak ¯Ìk·m? PonÌûenÏ prosÌm,
promiÚte mi to. M·m v·s p¯Ìliö r·d.

OTHELLO Do smrti jsem ti za to zav·z·n.
JAGO PonÏkud jsem v·s, vidÌm, vyved z mÌry.
OTHELLO V˘bec ne, v˘bec.
JAGO Ale ano, pane.

Douf·m, ûe ch·pete, ûe vöe, co ¯Ìk·m,

208. h¯Ìch ... nevÌ: obecn˝m jazykem p¯ÌslovÌ shrnuje Jago
ben·tskÈ ne¯esti (o podvojnosti obrazu Ben·tek viz. s. 11ñ13).
Nejde o to h¯Ìchy nedÏlat, ale umÏt je skr˝t. 210. Podvedla ...
vdala: srov. I. 3. 293ñ294. Jago vÏdomÏ Ëi bezdÏËnÏ opakuje
slova Brabantia, dalöÌ ozvÏna Ëi ¯eËovÈ zrcadlo hry. Pr·vÏ proto,
ûe jsou ozvÏnou Brabantia, majÌ Jagova slova umocnÏn˝ ˙Ëin.
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Comes from my love. But I do see youíre moved;
I am to pray you not to strain my speech
To grosser issues nor to larger reach
Than to suspicion.

OTHELLO I will not.
IAGO Should you do so, my lord,

My speech should fall into such vile success
As my thoughts aimed not at: Cassioís my worthy friend.
My lord, I see youíre moved.

OTHELLO No, not much moved.
I do not think but Desdemonaís honest.

IAGO Long live she so; and long live you to think so.
OTHELLO And yet how nature, erring from itself ñ
IAGO Ay, thereís the point: as, to be bold with you,

Not to affect many proposed matches
Of her own clime, complexion and degree,
Whereto we see, in all things, nature tends ñ
Foh! one may smell in such a will most rank,
Foul disproportion, thoughts unnatural.
But pardon me, I do not in position
Distinctly speak of her, though I may fear
Her will, recoiling to her better judgement,
May fall to match you with her country forms,
And happily repent.

OTHELLO Farewell, farewell.
If more thou dost perceive, let me know more:
Set on thy wife to observe. Leave me, Iago.

IAGO My lord, I take my leave.

223. moved: agitated. 224. strain: enlarge the meaning of.
225. grosser issues: 1) more substantial, or 2) more lascivious
meaning; larger reach: 1) wider, or 2) more licentious meaning.
228. vile success: evil consequences. 231. but: but that, i. e. she
is chaste. 233. erring from itself: straying from its own course.
234. be bold: speak plainly. 235. affect: like. 236. clime: climate.
238. will: 1) purpose, 2) sexual desire; rank: corrupt, lascivious.
240.ñ241. in position ... speak of her: this proposition does not
specifically apply to her. 242. recoiling: giving way to. 246. Set
on: urge.
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poch·zÌ z l·sky k v·m. Jste rozruöen.
VidÌm to. ProsÌm, nep¯ikl·dejte
m˝m slov˘m hruböÌ ani öiröÌ v˝znam.
Je to jen podez¯enÌ.

OTHELLO JistÏ, jistÏ.
JAGO Jinak by moje slova mohla mÌt

straölivÈ n·sledky, a to j· nechci:
Cassio je m˘j dobr˝, vÏrn˝ p¯Ìtel.
Jste rozruöen, m˘j pane.

OTHELLO Ani ne.
VÏ¯Ìm, ûe Desdemona je mi vÏrn·.

JAGO KÈû vÏrnost jÌ, v·m vÌra vydrûÌ!
OTHELLO I p¯irozenost m˘ûe sejÌt z cesty ñ
JAGO No pr·vÏ. ÿeknu v·m to bez obalu:

odmÌtat ömahem vz·cnÈ n·padnÌky
stejnÈho rodu, pleti, postavenÌ ñ
p¯Ìroda p¯ece tÌhne k harmonii ñ
fuj, to mi p·chne nez¯Ìzenou choutkou,
obludnou v·önÌ zvr·cenÈho chtÌËe.
Ne¯Ìk·m, prosÌm, ûe je takov·,
i kdyû se ob·v·m, ûe m˘ûe zaËÌt ñ
aû p¯ijde k rozumu ñ v·s pomÏ¯ovat
mÏ¯Ìtkem kr·sy bÏûn˝m v jejÌm kraji ñ
a zalituje.

OTHELLO Sbohem, teÔ uû bÏû.
Dej vÏdÏt, kdyû se dozvÌö vÌc. SvÈ ûenÏ
¯ekni, aù na ni d·v· pozor. BÏû.

JAGO Uû jdu, m˘j pane.

223. Jste rozruöen: Othello je rozruöen, i kdyû to popÌr·. Jago
odkazuje k fyzickÈmu a nervovÈmu stavu Othella a dÏl·, co
m˘ûe, aby Othella rozruöil jeötÏ vÌc. 231. VÏ¯Ìm ... vÏrn·: Othello
se chyt· zbytk˘ svÈ d˘vÏry v Desdemonu jako poslednÌho
stÈbla. 232.ñ244. KÈû vÏrnost ... a zalituje: Jago zniËÌ i nepatrn˝
z·blesk Othellovy nadÏje a nedopustÌ, aby Othello mohl znovu
najÌt svou nÏkdejöÌ sebed˘vÏru a klid. Tato jeho ¯eË je dalöÌ
peËlivÏ odmÏ¯enou d·vkou jedu a velmi z·ke¯n˝m, tÈmÏ¯
nepost¯ehnuteln˝m zp˘sobem vzbuzuje v Othellovi vÏdomÌ
rasovÈ a kulturnÌ vydÏdÏnosti.
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OTHELLO Why did I marry? This honest creature doubtless
Sees and knows more ñ much more ñ than he unfolds.

IAGO My lord, I would I might entreat your honour
To scan this thing no farther. Leave it to time;
Although ítis fit that Cassio have his place,
For sure he fills it up with great ability,
Yet if you please to hold him off a while
You shall by that perceive him, and his means:
Note if your lady strain his entertainment
With any strong or vehement importunity,
Much will be seen in that. In the meantime
Let me be thought too busy in my fears
ñ As worthy cause I have to fear I am ñ
And hold her free, I do beseech your honour.

OTHELLO Fear not my government.
IAGO I once more take my leave.

Exit
OTHELLO This fellowís of exceeding honesty

And knows all qualities, with a learned spirit,
Of human dealings. If I do prove her haggard,
Though that her jesses were my dear heart-strings,
Iíd whistle her off and let her down the wind
To prey at fortune. Haply for I am black
And have not those soft parts of conversation
That chamberers have, or for I am declined
Into the vale of years ñ yet thatís not much ñ
Sheís gone, I am abused, and my relief
Must be to loathe her. O curse of marriage

249. unfolds: reveals. 251. scan ... no farther: scrutinize no more.
254. hold him off: i. e. delay his reappointment. 255. means:
behaviour. 256. strain his entertainment: urge his reinstatement.
259. busy: interferring. 261. hold her free: consider her innocent.
262. Fear not my government: do not be afraid that I may lose my
self-control. 266. haggard: untamed. 267. Though that: even if;
jesses: straps fastened round the legs of a trained hawk;
heart-strings: tendons bracing the heart. 271. chamberers:
drawing-room gallants. 272. vale: valley. 273. abused: deceived.
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OTHELLO ProË jsem se ûenil? Tenhle poctivec
vidÌ a vÌ vÌc, mnohem vÌc, neû ¯Ìk·.

JAGO ChtÏl bych v·s poprosit, m˘j vz·cn˝ pane,
pusùte to z hlavy. Dop¯ejte si Ëas.
Je jistÏ dobrÈ, aby Cassio
dostal zpÏt hodnost, v nÌû se osvÏdËil,
leË, moc v·s prosÌm, nespÏchejte s tÌm.
Pozorujte ho, sledujte, co dÏl·,
takÈ si vöÌmejte, zda vaöe panÌ
se za nÏho aû p¯Ìliö nep¯imlouv· ñ
to bude d˘leûitÈ. ZatÌm vöak
neberte v·ûnÏ moje obavy ñ
v·ûnÏ si myslÌm, ûe jsou nejspÌö planÈ ñ
a mÏjte svoji ûenu za nevinnou.

OTHELLO Neboj se, j· se neukvapÌm.
JAGO JeötÏ jednou, sbohem.

Odejde
OTHELLO Poctivec je to vÏru od kosti,

v povah·ch lidÌ umÌ ËÌst jak v knize.
Je-li m· ûena divok· jak sokol,
aË ¯emÌnky j· upnul si ji k srdci,
hvÌzdnu a vypustÌm ji do vÏtru,
aù letÌ si a lovÌ, koho chce.
J· vÌm, jsem Ëern˝, mluvit neumÌm
jak uhlazen˝, sv˘dn˝ seladon,
pozvolna sch·zÌm do ˙dolÌ let ñ
proto mne nechala a podvedla?
Proto m· ˙tÏcha je nen·vist?

248.ñ249. ProË jsem se ûenil? ... neû ¯Ìk·: Othello zaËÌn· ztr·cet
svoje Ñj·ì, jeho pocit vlastnÌ identity je silnÏ ot¯esen. Klade
si ot·zky, kterÈ byly d¯Ìve nemyslitelnÈ. Jago je po¯·d pro
nÏho Ñpoctivecì. 264.ñ273. Poctivec ... podvedla?: Othellova ¯eË
je pln· obraz˘ zkrocenÌ a divokosti inspirovan˝ch
sokolnictvÌm. Jeho vÏdomÌ vlastnÌ nedostateËnosti je palËivÈ
a opÌr· se o rasovou jinakost (Ñjsem Ëern˝ì), nedostateËnou
vyt¯Ìbenost ¯eËi a mrav˘ (Ñsv˘dn˝ seladonì) a pokroËil˝ vÏk
(Ñ˙dolÌ letì).
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»ESK… PÿEKLADY A  ⁄PRAVY
O T H E L L A

Tento p¯ehled chronologicky uv·dÌ prvnÌ vyd·nÌ jednotliv˝ch
p¯eklad˘ a vznik rukopis˘ podle jednotliv˝ch p¯ekladatel˘.
DalöÌ vyd·nÌ a p¯etisky v souborn˝ch kritick˝ch vyd·nÌch jsou
p¯i¯azeny k datu prvnÌho vyd·nÌ. Pravopis obrozenskÈ a poz-
dÏjöÌ Ëeötiny upravujeme podle bÏûnÏ p¯ijat˝ch z·sad (Editor
a text. ⁄vod do praktickÈ textologie. Zpracoval kolektiv ⁄stavu
pro Ëeskou literaturu. Redakce Rudolf Havel a B¯etislav äto-
rek. »eskoslovensk˝ spisovatel, Praha 1971).

P¯eklady
Othello, mou¯enÌn ben·tsk˝. Truchlohra v pateru jedn·nÌ. P¯el.
Jak[ub] Bud[islav] Mal˝. Typ. Anna äpinkov·, Praha 1843.
Uk·zka (II. 3) in: Dennice, dÌl III., 1841, s. 129ñ142.

Othello, mou¯enÌn ben·tsk˝. P¯el. J[akub] B[udislav] Mal˝.
Muzeum kr·lovstvÌ ËeskÈho, typ. Jaroslav PospÌöil, Praha
1869.

Othello, mou¯enÌn ben·tsk˝. P¯el. J[akub] B[udislav] Mal˝.
3., zcela p¯ehlÈdnutÈ vyd. Frantiöek ÿivn·Ë, typ. Jan Otto,
Praha 1880. NovÈ lacinÈ [4.] vyd. Praha 1883.

Othello, Maur ben·tsk˝. TragÈdie v 5 jedn·nÌch. P¯el. Jos[ef]
V[·clav] Sl·dek. »esk· akademie cÌsa¯e Frantiöka Josefa pro
vÏdy, slovesnost a umÏnÌ, typ. Jan Otto, Praha [1899]. 2. vyd.
Jan Otto (typ. Unie), Praha [1913]. 3. vyd. Jan Otto (typ. A.
KonÌËek), Praha 1923. [4. vyd., rozmnoûeno] »eskoslovenskÈ
divadelnÌ a liter·rnÌ jednatelstvÌ, Praha [1949ñ1952]. [5. (kri-
tickÈ) vyd.], SNKLU, Praha 1962.

Othello. TragÈdie o 15 scÈn·ch. P¯el. Boh[umil] ätÏp·nek.
Frantiöek Borov˝, Praha 1930.

Othello, ben·tsk˝ mou¯enÌn. TragÈdie o 15 scÈn·ch. P¯el. E[rik]
A[dolf] Saudek. »eskoslovenskÈ divadelnÌ a liter·rnÌ jedna-
telstvÌ (rozmnoûeno), Praha 1950. P¯etiötÏno 1952, 1953, 1954,
1956, 1960.

Othello, ben·tsk˝ mou¯enÌn. TragÈdie o 15 scÈn·ch. P¯el.
E[rik] A[dolf] Saudek. Orbis, Praha 1953.





SOUPIS  »ESK›CH INSCENACÕ
O T H E L L A

Tento soupis zahrnuje v dostupn˝ch pramenech doloûenÈ
premiÈry (a v ranÈm obdobÌ i reprÌzy) inscenacÌ Othella v Ëes-
k˝ch profesion·lnÌch divadlech za obdobÌ 1842ñ2006. Data
premiÈr se v dostupn˝ch pramenech nÏkdy mÌrnÏ liöÌ. Vzhle-
dem k nedostateËn˝m podklad˘m nejsou zahrnuta nastu-
dov·nÌ amatÈrsk˝ch soubor˘, cestujÌcÌch spoleËnostÌ a spo-
leËnostÌ p˘sobÌcÌch v praûsk˝ch arÈn·ch (o nÏkter˝ch prove-
denÌch se zmiÚuji ve svÈ studii). ⁄daje, kterÈ se nepoda¯ilo
zjistit nebo ovÏ¯it, nahrazuje otaznÌk.

p¯ekladatel reûisÈr premiÈra divadlo
a n·zev

J. B. Mal˝, [?] 29. 5. 1842 StavovskÈ divadlo,
Othello, mou¯enÌn Praha
ben·tsk˝

J. B. Mal˝, [?] 7. 12. 1853 StavovskÈ divadlo,
Othello, mou¯enÌn Praha
ben·tsk˝

J. B. Mal˝, [?] 22. 3. 1857 StavovskÈ divadlo,
Othello, mou¯enÌn Praha
ben·tsk˝

J. B. Mal˝, [?] 8. 7. 1862 NovomÏstskÈ
Othello, mou¯enÌn divadlo, Praha
ben·tsk˝

J. B. Mal˝, [?] 22. 7. 1862 NovomÏstskÈ
Othello, mou¯enÌn divadlo, Praha
ben·tsk˝

J. B. Mal˝, [?] 30. 10. 1863 MÏstskÈ divadlo,
Othello, mou¯enÌn PlzeÚ
ben·tsk˝

J. B. Mal˝, [?] 9. 6. [7.?] ProzatÌmnÌ
Othello, mou¯enÌn 1865 divadlo, Praha
ben·tsk˝


